Введение

Сегодня повсеместно возрастает интерес к народному творчеству. Оно и понятно: в нем нужно искать истоки наших характеров, взаимоотношений, исторические корни. Вспомним известное высказывание М. И. Калинина о народном творчестве: «…самым высоким видом искусства, самым талантливым, самым гениальным является народное искусство, то есть то, что запечатлено народом, что народом сохранено, что народ пронес через столетия… в народе не может сохраниться то искусство, которое не представляет ценности.»
Произведения народного творчества бесценны. Они поучительны чистотой и непосредственностью. В них сама жизнь и душа народа. Поэтому, изучая английский язык необходимо знакомиться с культурой, обычаями и нравами страны изучаемого языка, чтобы понять особенности британского национального характера.                                                                                                                     
Всеволод Овчинников в своей книге « Корни Дуба» пишет: « Словно развесистый вековой дуб, английский национальный характер глубоко уходит корнями традиций в почву прошлого. Чтобы познать современную Англию, важно понять, что за люди англичане, как сложились отдельные черты их национальной психологии, как они проявляются в обычаях и привычках, в моральных нормах и правилах поведения».     
В своей курсовой работе мы попытаемся исследовать специфику британского национального характера, создать психологический портрет британца, основываясь на мнениях различных писателей об Англии и англичанах, а также подтверждая это британским национальным фольклором. 
Объектом нашего исследования мы определили особенности британского национального характера.
При этом предметом изучения будут малые фольклорные жанры, как отражение характера нации.
Предлагаемая работа имеет цель: показать, как язык отражает национальный характер на примере малых фольклорных жанров. 
Для этого мы поставили перед собой следующие задачи:
 - изучить психологическую, культурологическую и лингвистическую литературу о Британии;
 - проанализировать устное народное творчество, выделив в нем произведения малого фольклорного жанра и определить его специфику;
 - сопоставить психологические черты национального британского характера и особенности малого фольклора, этой страны:
 - выделить языковые средства, отражающие национальный характер в этих произведениях.
Данная работа, на наш взгляд, имеет практическую ценность, так как она призвана расширить кругозор учащихся по нескольким сферам (литературе изучаемого языка, истории страны, лингвостранноведению), а также может использоваться как в учебном процессе, так и во внеклассной работе.
Основная часть

История Великобритании, как и многих других, прошла сложный путь и, как говорит Пак, герой сказочной дилогии Р. Киплинга, боги приходили и уходили на туманный Альбион, а вмести с ними, приходила и уходила культура разных народов.                                                                                                                                        
На долю древней земли выпала нелегкая участь быть неоднократно завоеванной и разграбленной. Сначала это были римляне, затем пикты и скотты, которые не упускали случая напасть на соседние племена бриттов, потом англосаксы под предводительством Ингиста и Горда.                          
В IX веке англосаксонских графств (государств) были объединены в одно под властью короля Элберта и получили общее название «Англия». И уже после образования государства, Англия подверглась набегам датчан и норманнов. И каждый завоеватель пытался внедрить свою культуру и обычаи. Все это, безусловно, мы находим в фольклоре этой страны, который отразил изменение, происходящие в национальном характере британцев.
Анализируя английский характер, волей – неволей приходится обращаться к британскому характеру, хотя и держать в памяти, что все народы, населяющие эту страну, не похожи один на другой. И нет более странного оскорбления, как, оговорившись или по наивности, перепутать одно с другим. 

Этот маленький, в сущности, остров являет собой  целый мир, в котором всё, «как у больших». Есть свои ярко выраженные региональные различия между Севером и Югом, Западом и Востоком – не только в характере, еде, традициях, одежде, но и в языке – жители разных регионов Англии порой просто не могут понять друг друга. Да и разнообразие природы, пейзажа, географии, экономики превращает маленький остров в огромную страну. Но самое главное – это отношение самих англичан, воспринимающих эту страну как не имеющую границ.
Но при всей своей глубокой и искренней убежденности в собственном превосходстве англичане лишены, какого то ни было откровенного выражения собственного патриотизма. Мы можем это увидеть в пословицах: 

You have made your bed, and you must Lie on it (ты постелил свою кровать, тебе на ней и спать) – Каждый должен нести ответственность за свои поступки. 

Live and Let Live (живи и давай жить другим) – Живи, как тебе нравиться, а другие пусть живут, как нравиться им. 

Предупреждения перед всем иностранным. 


Это хорошо мы можем увидеть в пословицах: 

All is not gold that glitters (золото, что блестит) – Не следует судить о вещах и людях по их внешнему виду. 

Talk of the devil and he is sure to appear (заговори о черте, и он наверняка появиться) – Стоит о ком – то заговорить или подумать, как он появиться. 

Мариетта Шагинян писала: « … Мне думается, нет маски более загадочной, чем это открытое лицо англичанина…».

« Чопорные англичане», - вот привычное словосочетание, которое давно стало стереотипом.

Паоло Тревес, (Италия), в своей книге « Англия – таинственный остров», 1948 год, пишет: « На этом острове не считается грубым хранить молчание; наоборот, грубым считается слишком много говорить, то есть силой навязывать себя другим. В Англии никогда не нужно бояться молчать. Можно ничего не говорить годами, не опасаясь сойти за слабоумного. Зато если вы говорите слишком много, у шокированных этим англичан тут же появляется основание не доверять вам…» 

А как эта английская черта подтверждается английскими пословицами?
Работая с « Толковым словарём английских пословиц» я подобрала следующие варианты:

· It is a foolish sheep that makes the wolf his confessor, - глупа та овца, что исповедуется волку, (то есть никогда не доверяйтесь человеку, пока не убедитесь, что он не использует во вред  полученные от вас сведения и оправдает оказанное ему доверие).

· Never give secrets away to strangers in pubs.

· Handsome is as handsome does, - о человеке судят не по его словам, а по делам.

Сюда же относятся следующие пословицы:

· Deeds, not words.

· Actions speak louder than words.

· First think, than speak, - сперва подумай, потом говори.
· A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds, - кто дело заменил словами, похож на грядку с сорняками.

· He who gives fair words feeds you with an empty spoon, - говорящий красивые слова протягивает вам пустую ложку, и т. д. 
Англия – это царство, гербом которого могло бы стать изображение изгороди и девиз: « Мой дом – моя крепость», My home is my castle.

Нирад Чаудхури, (Индия), в своей книге: « Путь в Англию», 1959г., писал: « Англичанин подсознательно стремиться отгородить свою частную жизнь от внешнего мира. « Мы любим, быть сами по себе», - гласит излюбленная фраза. За порогом своего жилища англичанин полностью освобождается  не только  от повседневных забот, но и от постоянного нажима.

Всем известна английская поговорка: “ East or West – home is best”, - в гостях хорошо, а дома лучше; или “There’s no place like home”.

              Дом – это основа всего существования, поэтому существуют пословицы:

· Charity begins at home, - милосердие начинается в собственном доме, а так же:

· Men make houses, womеn make homes, - мужчины строят дома, а женщины их создают, (то есть создают домашний уют).

              Всё, что происходит внутри дома, семьи, должно быть  секретом.

Поэтому, наверное, и появились следующие пословицы:

· Don’t wash your dirty linen in public, - то есть не стирай своего грязного белья на людях, and не обсуждай интимных семейных дел.

· Don’t tell tales out of school, - не болтай за дверями школы. ( Эта пословица родилась в детской среде), не выставляй на публику того, что должно остаться твоим частным делом, ведь:

· There is no garden without its weeds, - не бывает сада без сорняков, ( ничто  не совершенно), и 

· Every family has a skeleton in the cupboard, - у каждой семьи свои скелеты в шкафу, (то есть каждая семья имеет свою печальную историю, которую приходиться скрывать от окружающих).
На фоне вышесказанного, на первый взгляд парадоксальными представляются иные стороны английской жизни. Например, такое явление как комфорт, вошедшее  в другие языки из английской жизни. Английский дом представляет собой своеобразную вершину уюта и удобства. Обстановка, включающая в себя множество предметов, столиков, пуфиков, диванов и кресел, всё это перед камином, в котором потрескивают дрова, стаканчик виски в руках, что ещё надо, чтобы встретить старость! К дому у англичан отношение особенное, трепетное, они не признают квартиры, предпочитая, пусть маленький, пусть в рассрочку под проценты, но свой дом с палисадником. Не случайно почти все дома в Англии имеют имена, это создаёт неудобства для гостей и почтальонов, но демонстрирует очень, личное, очень трепетное отношение англичан к своему жилью. Настоящий англичанин готов к трудностям, но вполне способен выдерживать и самое странное испытание – комфортом и уютом.
Одной из ключевых особенностей английского характера является приверженность традициям –  многие называют эту черту консерватизмом. Действительно стремление сохранить в первозданном виде особенности быта и поведения, ритуалы и привычки, порой доведённые до абсурда – с современной и неанглийской точки зрения – отличает англичан от большинства других народов, подвергается этими, другими, резкой критике. У англичан традиции живут не только в быту, они пронизывают самые разные стороны английской жизни. Ни в одном университете мира нет такого количества условностей и исторических традиций, как в английском. Выдача мантий для церемоний проводится с строго определённых комнатах – отдельно для профессоров, отдельно для докторов, отдельно для сотрудников без степени. Торжественный ужин по любому важному поводу   немыслим без фрака и бабочки, даже если многим приходится брать их напрокат. Прекрасные зелёные лужайки в Кембриджском университете могут топтать только те, кто принадлежит к профессорско-преподавательскому составу, о чём предупредительно сообщают расставленные повсюду таблички, остальные должны ограничиваться дорожками. 


Их традиции о отражаются в пословице: 

Kind hearts are more that coronets (добрые сердца значат больше, чем хорошие) – Доброта в людях ценится выше, чем их общественное положение. 


Так же в лимерике: 

There was a young woman namet Riley,

Who valued old candle – ends highly. 

When no one was looking 

She used them for cooking. 

It (s wicked to waste, she said dryly. 

Хозяйка одна из Нью-Йорка 

Хранила свечные огарки 

Когда не было круп, 

Она клала их в суп 

И слыла экономной кухаркой. 
Никос Казандзакис, (Греция)  в 1965 году писал об Англии так: « Вы  не должны здесь спешить.  Вы находитесь в стране терпения, настойчивости, неторопливой последовательности в мыслях. В стране, где чтят старину, опыт, порядок». 

                Об этом говорят и такие пословицы как:

· A place for everything, and everything for its place, - каждой вещи своё место.

·  Practice makes perfect, - практика – путь к совершенству.

· Punctuality is the politeness of the kings, - точность – вежливость королей.

· Practice what you preach – следуй
 сам тому, что проповедуешь, (то есть веди себя так, как рекомендуешь это делать другим).

· Cleanliness is next to godliness – чистоплотность уступает лишь молитве.

· Every man has his price, -всякий имеет свою цену.

· Everything comes to him who waits, - всё приходит к тому, and кто умеет ждать.

· Expectation is better than realization, - ожидание – лучше свершения.

· Marry in haste, and repent at leisure, - быстрая женитьба, and долгое раскаяние.

Важнейшей частью английской традиции является монархия. Конечно, сегодня англичане немного комплексуют по поводу столь «несовершенного» института, посмеиваются над ними, говорят, что скандалы последних лет, главным образом, любовные, в которых замешаны члены королевской семьи, сильно пошатнули престиж монархии. Например, это хорошо выражено в лимерике: 

An important young man from Quebec 

Had  to welcome the Duchess of Teck, 

So he bought for a dollar 

A very high collar 

To save himself washing his neck. 

Юный лорд, что живет в Абердине, 

Пригласил на обед герцогиню. 

Чтоб не мыть себе шею, 

Воротник за гинею 

Высоченный купил в магазине. 


Все это сомнения в значительной мере объясняется и тем, что это самая монархическая власть, пусть превращается в декоративную, крайне важна для англичан, и главным образом – для сплочения нации и поддержания национального духа. 


С большим уважением англичане относятся к своей истории. Например: 

Ring – a – ring of roses 

A pocket full of posies 

A – fishoo, a – fishoo 

We all fall down. 

Музейное дело в этой стране находиться на высочайшем уровне. На каждом углу, за каждым поворотом. В каждом захолустье есть свой музей. И он никогда не пустует, причем заполняют его, прежде всего сами жители страны, с неизменным интересом изучающие особенности жизни и быта предков. 

Одновременно с этим нет более неформального общества, чем английское, в тех случаях, конечно,  когда это допускается традицией. Вы можете надеть самый немыслимый наряд, сделать невообразимую причёску, вести себя самым странным образом и быть уверенным, что никто из англичан не обратит на вас внимания. Это страна чудаков и эксцентриков, сдержанность, самоконтроль и молчаливость считаются одним из основных жизненных правил. Например, в этом лимерике мы можем увидеть такой принцип англичанина: 

There was a young man  of  Japan, 

Who wrote verse that never would scan. 

When they said «But the thing 

Doesn(t go with a swing». 

He said «Yes, but I always like to get as many 

Word s info the last 

Line as I possible can!»

Плодовитый поэт из Канады 

Безразмерные пишет баллады.   

Рецензенты ворчат: 

«Здесь размер слабоват»,

А он отвечает: «Я люблю последнюю сточку 

Делать немного длиннее, чем надо».
Один  из сложнейших вопросов английской жизни – о месте, которое занимает в ней религия. Известно, что даже церковь в Англии своя собственная – англиканская, независящая ни от кого извне. И хотя считается, что  введена она была сластолюбцем Генрихом IXIII для того, чтобы иметь возможность жениться столько раз, сколько ему захочется, что по своему духу и характеру она оказалась близкой и понятной населению. 

От самих англичан часто можно услышать, что церковь не играет большой роли в их жизни. И внешне это действительно так – редко, только на празднике, да и то в провинции, собирается в церкви сколько – ни будь заметное число народа.

Англичане – один из немногих народов в мире, который пользуется необъяснимым уважением окружающих. Как бы ни посмеивалась над свойствами и особенностями их характера, тайное почтение пробивается через любую насмешку, критику или откровенную враждебность. Отсюда мы видим, что англичанам свойствен английский юмор. Например: 

Шалтай – Балтай сидел на стине

Шалтай – Балтай свалился во сне

И вся королевская конница

И вся королевская рать

Не может Шалтая,

Не может Балтая

Шалтая – Балтая собрать.

Три мудреца в одном тазу

Пустились по морю в грозу

Будь по прочнее этот таз

Длиннее был бы мой рассказ.

Серьёзные англичане так же являются знаменитыми юмористами. О «тонком английском юморе» уже упоминалось выше, разгадка его заключается в его простоте, в том факте, что за ним  не скрывается глубокий подтекст, таковыми и являются, давая выход накопившимся эмоциям и чувствам. Другое дело – образцы английской иронии, сарказма, подлинного юмора. Смеяться над собой и над другими – совершенно естественно для англичанина. Это свойство культивировалось веками, считаясь важнейшим достоинством человека. Старинные английские книги хороших манер утверждают, что «чувство юмора можно и нужно культивировать», а «идеальный мужчина должен непременно иметь чувство юмора, иначе он будет далёк от совершенства». Иносказание, игра словами, парадоксальные высказывания, острые шутки – всё это составляет славу английского народа и языка. И не всегда одинаково понятно и принято окружающим, которые нередко «попадаются на удочку» английского остроумия. 

Англичане славятся своим заботливым отношением к животным.

Пьер Данинос, (Франция), в своей книге « Майор Томпсон и я», в 1957 году писал: « Чтобы познать англичан, видимо, лучше быть зоологом, чем психологом.… Когда учителя ломают розги о спины школьников, им никто не говорит ни слова. Но если ударить собаку, которая вас укусила, можно оказаться в тюрьме…».
В английском  фольклоре  есть много пословиц, главными действующими лицами которых являются домашние животные: кошки, птицы, собаки, лошади и т. д.  Так, например:

· A cat may look at a king, - (буквально: кошке дозволено глядеть на короля), или за погляд денег не берут.

· Better be the head of the dog than the tail of the lion, - лучше быть головой собаки, чем хвостом льва, (другими словами: лучше занимать высокую позицию в низком сословии).

· Don’t put the cart before the horse, -не ставь телегу впереди лошади, and и многие другие.

Детей принято держать в строгости, и чем выше в обществе вы находитесь, тем больше строгостей. Нередко приходится видеть, как в богатом английском доме, с огромной гостиной, гигантской спальней, величественным кабинетом, так называемая детская комната находится почти на чердаке и представляет собой убогую каморку, и делается это вполне осознанно, из принципиальных соображений, чтобы не жить, а закалять.  

Типичный вопрос, обращенный к ребенку: «Ну и кем вы хотите стать, когда вырастите, молодой человек?» – наводит на мысль о том, что детство – это лишь период, который может пережить, чтобы стать нормальным, то есть взрослым человеком. Подобные строгости, хотя и вызывают, порой, естественное недоумение, дают в чем–то неплохие результаты. Англичане не только завоевали в свое время полмира, но и смогли в этой половине выжить и закрепиться. Путешественники, мореплаватели, открыватели земель – это настоящее дело для англичан, умеющих бросить вызов судьбе и не бояться трудностей. Причем вызов для них порою важнее победы, проигрывать, они не бояться. 
Однако при таком трепетном отношении к животным заметным становится холодность в отношении к детям. В.Овчинников в книге « Корни Дуба» пишет: « Английские родители стараются, как можно меньше одёргивать ребёнка, не вмешиваться без нужды в его поведение, не препятствовать, а способствовать формированию его индивидуальности». Это заставляет родителей обуздать  свои чувства, а детей  волей – неволей свыкаться с этим. Преобладает мнение, что голод не только воспитывает характер, но и идёт на пользу детскому организму.

                      А как это отражается в английских пословицах?

· You must grin and bear it, - переноси трудности с улыбкой;

· Children should be seen and not heard, - дети должны быть на виду, но не на слуху.

· The youth will sow their wild oats, - молодость перебеситься.

· Spare the rod and spoil the child, - не наказывать ребёнка, and значить портить его.

· Hunger is the best sauce, - голод лучшая приправа.

· He is rich that has few wants, - богат тот, у кого мало желаний, (то есть человек, имеющий скромные желания, легко их удовлетворяет). 

· There is no pleasure without pain, - не бывает удовольствия без слёз. 

· Don’t teach your grandmother to suck eggs, - яйца курицу не учат, (не давай советов тому, кто более опытен).
Дети часто покидают родительский дом даже раньше того, как женятся или выйдут замуж. Будучи любителями птиц, англичане сложили, на  сей  счёт поговорку: « Птенцов нужно выкидывать из гнезда, чтобы они быстрее научились летать».
А что же  англичанин говорит в целом о своей стране? 

Фридрих Вендерборн, (Германия), в книге « Путешествие по Англии», 1991 год пишет: « Англичанин говорит о себе, о своём положении со скромностью, но он говорит  о своей стране с гордостью, даже с энтузиазмом. Это высокое мнение, которое англичане имеют о своей нации, объясняет, почему они так упорно цепляются за свои старые обычаи и привычки. Именно поэтому англичанин в самую холодную погоду скорее будет дрожать возле камина, который поглощает уйму угля и наполняет комнату дымом и копотью, чем перейдёт на более удобные виды отопления, используемые в других странах». 

                  Пословицы это подтверждают так:  

· Custom makes all things easy, - всё привычное легко.

· Custom is a second nature, - привычка – вторая натура. 

· God made the country, and a man made the town, -   Бог создал страну, and а человек создал город.

·   So many countries, so many customs, - так много стран, так много обычаев.
Большим преимуществом использования британского фольклора является художественная образность фольклорных произведений. Язык народной поэзии и прозы отличается удивительной выразительностью, он изобилует художественными различными средствами (изобразительно – выразительными, комическими), а так же многочисленными средствами оформления высказываний, которые представляют собой идеализированные, художественные методы осмысления действительности. Более того, выразительные средства лежат в основе построения того или иного малого жанра устного народного творчества. То есть в какой – то мере являются структурообразующими. Так, например, в основе построения загадки лежат следующие изобразительно – выразительные художественные средства. Это -  метафора, метонимия, олицетворение; аллитерация и ассонанс свойственны скороговоркам, гротеск – дразнилкам; благозвучие – колыбельным; ирония и сарказм – политическим куплетам и так далее. Вот лишь некоторые примеры, иллюстрирующие сказанное в указанной последовательности: 

Riddle.

Thirty white horses

Upon a red hill,

Now they tramp,

Now they champ,

Now they stand still.

Tongue Twister.

Three grey geese in a green field grazing,

Grey were the geese and green was the grazing.

Teasing Rhyme.

Bert, Bert, fore his shirt

Riding on a lump of dirt.

Lullaby.

Rock – a – bye, baby,

Thy cradle is green,

Father(s a nobleman,

Mother(s a green…

Political Rhyme.

Jack Sprat could eat no fat,

His wise could eat no lean,

And so between them both, you see,

They licked the platter clean.

Выбор тех или иных выразительных средств подчиняется изначально функциональной предназначенности жанра. 

(примеры лимерик)

Мы можем обратить внимание на британский фольклор, прежде всего, малых жанров устного народного творчества, таких как загадки, поговорки, скороговорки, считалки.

С большим уважением англичане относятся к своей истории. И порой маленький детский стишок заставляет серьезно задуматься: 

Мисс Маффет

Мисс Маффет сидела

На кочке и ела

Сметану и свежий творог.

Приполз паучина – 

Солидный мужчина – 

Мисс Маффет скорей наутек!

Гав-гав-гав

Гав-гав-гав, -

Лают псы, хвосты задрав.

В город пришли побирушки.

Кто в старом тряпье,

Кто в рваном белье,

Кто в бархате с ног до макушки

Не восходят ли, например, эти стихотворения к седой старине XI – XII веков, к временам норманнского владычества в Англии, когда местные бароны обирали бедных горожан и земледельцев – вилланов до нитки, забирая у них последнее. Вполне может быть. Но сейчас это просто забавная детская песенка.
Оптимальность и актуальность выбора британского фольклора определяется состоянием дел в зарубежной детской литературе. Фольклорные тексты позволяют сформировать адекватное представление об истоках национальной британской литературы. В чём преимущество фольклорных текстов? 

Произведения устного народного творчества являют собой образец  оригинальной неадаптированной литературы и при определённых условиях могут способствовать  формированию адекватного представления об особенностях национальной литературы жителей Британских островов. При этом язык фольклорных произведений, в особенности малых жанров устного народного творчества, достаточно легко усваивается, так как он прост и понятен. 

Помимо успешного овладения лингвистическими знаниями, заключёнными в рифмовках, социокультурных знаний (традициям и обычаям), тем самым, приобщаясь к духовному наследию иноязычной культуры. Малые жанры устного народного творчества, а так же сказки, легенды и так далее представляют огромный пласт истории и культуры британского народа, застывший во времени, и могут многое рассказать о жизни народа в далёкое от него время. Так, например, известная песенка – игра с её словами: 

«Ring – a ring of roses
A pocket full of posies 

A – fishoo, a – fishoo 

We all fall down»

повествует о Великой чуме в Лондоне, первыми признаками которой были розовые пятна на теле человека (ring – a ring of rose) и усиленное чихание (a - fishoo), а неизбежным концом  - смерть (we all fall down). Не учитывать этот скрытый от нас пласт истории и культуры просто нельзя, мы непроизвольно формируем культурно – исторический подход необходимый при литературоведческом анализе художественного произведения.
Удивительная выразительность произведений устного народного творчества, их духовно-практический характер определили основную направленность. 

Малые жанры устного народного творчества представлены по преимуществу в виде рифмовок, поэтому в дальнейшем используется термин «рифмовка» для обозначения отдельных фольклорных текстов.

Английские детские песенки и стишки переводились на русский язык многократно. Лучшие переводы С. Маршака, К. Чуковского и Б. Заходера стали достоянием отечественной детской литературы.

С.Я. Маршак начал переводить английскую поэзию для детей очень давно и продолжал эту работу до последних дней своей жизни. Маршак отбирал лучшее из английского детского фольклора, он переводил то, что миллионы англичан знают с самого детства. Маршаку равно удавались и стихи, имеющие воспитательное значение, и простые, весёлые, построенные часто на нарочитых нелепостях стишки для самых маленьких. Работа Маршака над переводами детских стихов очень разнообразна. В одних случаях это обычного типа перевод, например, стихи классического детского писателя Л. Керолла, народные стихи: «Королевский поход», «Кораблик», «Сказка о старушке» и др. 

По склону вверх

Король повёл

Полки своих стрелков.

По склону вверх

Король сошёл,

Но только без полков.

Переводы из детской поэзии стали важнейшей и неотъемлемой частью переводческой деятельности Маршака. Заслуга Маршака состоит в том, что выдающиеся достижения мировой поэзии он внёс в золотой фонд советской литературы. 

Появление некоторых обобщённых знаний о предметах и явлениях является этапом в ознакомлении с окружающим миром из народных произведений.  Знакомство с народными произведениями обогащает чувства и речь, формирует отношение к окружающему миру, играет неоценимую роль в всестороннем развитии. Для получения этих знаний мы обратили внимание на английскую литературу. Некоторые национальные особенности литературного процесса в Англии как нельзя лучше способствовали «внедрению» взрослых книг в чтение. И для устного творчества английского народа, и для ряда «взрослых» произведений в той или иной степени был характерен своеобразный эксцентризм мышления, известный под названием «английского юмора» и проявившийся в очень широко жанрово – стилистических рамках: от ироничной лирики до острейшей социальной сатиры. Именно эти свойства художественного национального мышления способствовали тому, что английская детская литература во многом развивалась под влиянием  «взрослой литературы»: и это касается и системы художественной образности, и поэтики, и жанровых особенностей. В круг детского чтения раньше других форм устного народного творчества вошли малые формы фольклора: считалки, песенки, прибаутки, потешки. Те английские детские песенки, которые в настоящее время составляют золотой фонд английского и мирового фольклора, первоначально, как и баллады, сказки, легенды, предназначались не для детей, а для взрослых. Некоторые из них были  откликами на исторические события («Шалтай - Балтай»), а другие – пародиями на высокий эпос или тексты религиозного характера («Дом, который построил Джек»). Постепенно теряя исходный смысл и функции, эти произведения превращались в забавные стихи и песенки. Впервые они были собраны и изданы около 1760 от имени некой Матушки Гусыни Джоном Ньюбери, и с тех пор сборники малых форм английского фольклора традиционно  называются  «Песенками Матушки Гусыни». Среди произведений малых форм английского фольклора мы находим немало настоящих шедевров, и по форме, и по содержанию:

Где ты была сегодня, киска?

У королевы у английской.

Что ты видала при дворе?

Видала мышку на ковре.

(С. Я. Маршак)

Малым формам английского фольклора особенно свойственно эксцентрическое видение мира, комическое нарушение обыденной логики, восприятие окружающего шиворот – навыворот. У англичан эта особенность устно поэтического мышления легла в основу существующей до сих пор поэтической традиции. Эксцентрическое мышление в разной степени проявляется в произведениях английского фольклора. В одних случаях  перед нами довольно специфическое и последовательное отрицание реальности(«я видел озеро в огне»), в других – уже более сложные типы трансформации действительности в невозможное («Старушка пошла продавать молоко…»). Парадоксальность эксцентризм, чудачества являются древнейшим источником комического, они обладают огромной духовной и художественной ценностью, помогают верно, определить место в окружающем мире, в системе «взрослых ценностей» смехом отвечать на нарисованную взрослым ошибочную картину мира. Среди малых форм английского фольклора имеются стихотворения, эксцентричная природа которых сочетается с  так же весьма архаичным кумулятивным композиционным принципом. В стихах этого типа каждый следующий элемент присоединяется к предыдущему, образуя, в конце концов, длинную цепочку. Так построены многие стихи и песенки: «Дом, который построил Джек», «Не было гвоздя» и другие. В отличие от сказок и баллад в настоящее время за рамки устного народного творчества, малые формы фольклора в Англии остаются фольклорными  полном смысле слова: их вновь и вновь создаёт и распространяет народ. К таким новым формам фольклора следует отнести лимерики – короткие стихотворения юмористического содержания.
Заключение

Проанализировав современную публицистическую и справочную литературу по затронутой теме, мы пришли к следующим выводам: 
 - произведения устного народного творчества, являет собой образец оригинальной неадаптированной литературы, и при определенных условиях могут способствовать формированию адекватного представления об особенностях национального характера жителей Британских островов;
 - значительное место в устном народном творчестве занимают малые фольклорные жанры: пословицы, поговорки, лимерики и т. п., которые в живой разговорной речи используются гораздо чаще, чем произведения других видов, и как правило сами оказывают влияние на язык и характер британцев, отражают особенности поведения, эмоциональной сферы, переживаний британцев; 
 - исторические, географические условия жизни британцев выработали в них следующие черты характера – особый чисто английский юмор, сдержанность, гордость, приверженность традициям, многие из которых отражены в языке. Выше перечисленные черты находят отражение в произведениях устного народного творчества в частности – пословицах, поговорках, лимериках и т. п.;  
 - как правило, в жанрах малого фольклора используются теже языковые средства, которые отражают британский характер в разговорном языке, это – метафора и метонимия, ирония и сарказм, олицетворение и т.п. 

Изучение языка невозможно без знакомства с малыми фольклорными жанрами, поскольку они являются отражением, культуры народа, его национального самосознания, выраженного в этих языковых формах, особенно ярко, образно, колоритно. 
Работая с малыми фольклорными жанрами, мы обнаружили факты, объясняющие причины многих современных традиций Великобритании.  
Мы будем использовать изученный материал на практике, так как этот жанр устного народного творчества легко усваивается детьми и позволяет эффективно решать сугубо лингвистические задачи по усвоению новых лексических единиц, синтаксических и грамматических конструкций, поэтому мы хотели бы продолжить свою работу в данном направлении.
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